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History

Since i ts establ ishment in 1983,  

CAPTRON has been special is ing in 

the ut i l isat ion and sale of  capaci t ive 

technology in sensors for  the industr ia l 

engineer ing branch.  

The technology was developed further 

over the successful  years which fol lo-

wed unt i l  i t  was put into pract ise in a 

SENSORswitch for  t raf f ic  engineer ing 

for the f i rst  t ime in 1994 as wel l  as 

for  industr ia l  appl icat ions a short  t ime 

thereupon.  

Since then, mi l l ions of  publ ic t ransport 

passengers and innumerable industr ia l 

p lants have prof i ted f rom a unique and 

unr ival led technology day af ter  day.

Since 2002 the safecap two-hand safety 

control ,  based on the 

SENSORswitch technology, is used for 

diverse appl icat ions in numerous ma-

nufactur ing companies,  for  example the 

automot ive sector.

Geschichte

Seit  der Firmengründung 1983 

hat s ich CAPTRON darauf spezia-

l is ier t ,  d ie kapazi t ive Technologie 

in Sensoren für die Industr ietech-

nik anzuwenden und zu 

vertreiben.  

In den folgenden erfolgreichen 

Jahren wurde die Technologie 

wei terentwickel t ,  b is s ie 1994 in 

einem SENSOR taster  erstmal ig 

für  d ie Verkehrstechnik verwirk-

l icht  wurde und kurz darauf Ein-

zug in die Industr ie hiel t . 

Sei ther bieten die Taster Mi l l ionen 

von Fahrgästen und unzähl igen 

Industr iebetr ieben Tag für Tag 

eine einzigart ige und konkurrenz-

lose Technologie. 

Sei t  2002 wird diese Technologie   

im Bereich Sicherhei tstechnik 

in industr ie l len Anlagen z.B. der 

Automobi l industr ie in Form der 

safecap-Zweihandsteuerung  er-

fo lgreich eingesetzt .
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Was macht den neuen safecap4  so s icher?

Er unterscheidet s ich von herkömmlichen 
kapazi t iven Näherungsschal tern durch seine 
einzigart ige Verknüpfung von stat ischem und 
dynamischem Arbei tspr inzip,  gepaart  mit  e inem 
hohen Grad an Diversi f iz ierung zwischen den 
beiden Sensortastern.  Die beiden Sensoren be-
si tzen jewei ls zwei PhotoMOS-Relais.  Beide 
Relais werden durch zwei voneinander unab-
hängigen Logiken angesteuert .  Dies führt  dazu, 
dass berei ts bei  e inem Fehler in einem Kanal 
der Betr ieb der Maschine sofort  gestoppt wird. 

safecapA+B
Den hohen Sicherhei tsgrad gewährleistet  auch 
die Besonderhei t ,  dass die beiden Sensoren 
untereinander mit  e iner Funkt ions-Sicherhei ts
le i tung verbunden werden müssen, die den 
Einsatz der zwei unterschiedl ichen Sensoren 
innerhalb einer Zweihandsteuerung sichert . 
Unterstützt  wird das Konzept durch zwei 
verwechslungssichere Steckverbindungen mit 
Anschlusskabel  in schwarzer (A) und gelber 
Mantel farbe (B),  für  d ie Verbindung mit  der 
Betr iebsspannung und dem Zweihand-Sicher-
hei tsrelais mastercap MCR-225 .  Dies hat nur 
eine Gehäusebrei te von 22,5mm und ist  auf 
Normschiene zu befest igen.

Warum ist  der safecap so einfach zu bedienen?

Die Bedienung der Sensoren erfolgt  ohne Druck 
und ohne Kraf t ,  ausschl ießl ich durch Berührung 
der Sensorf lächen, die der menschl ichen Hand
angepasst ist  und ein ermüdungsfreies 
Arbei ten s ichert .  Über die in der Sensorf läche 
eingebauten roten und grünen LED’s erhäl t  der 
Bediener Informat ionen über den Betr iebszu-
stand der Sensoren. So signal is ier t  e in 
Bl inken der roten LED’s z.B. eine verschmutzte 
Sensorf läche,die eine Weiterbenutzung verhin-
dert .  Dank der hohen Schutzklasse IP 69K, kann 
sie le icht  gereinigt  werden und bietet  mit  ihrer 
vol l  vergossenen Ausführung auch einen guten 
Schlagschutz in rauer Industr ieumgebung. Die 
extrem lange Lebensdauer von mehreren100 
Mi l l ionen Schal tspielen ( in der Praxis über 20 
Jahre) der elektronischen PhotoMOSRelais des
safecap systems runden das Bi ld des neuen 
innovat iven Sensors im Sicherhei tsbereich für 
d ie Zukunft  ab.

What makes the new safecap4 so safe?

The di fference between convent ional  capaci t ive 
proximity switches and safecap4 is i ts unique 
l inkage of  stat ic,  as wel l  as dynamic working 
pr inciples,  combined with a higher degree of 
d iversi f icat ion between the two proximity sensors 
safecap A+B.

Both sensors are equipped with two PhotoMos 
relays each. Both relays are control led by two 
independent logic systems. This al lows the 
immediate stoppage of  the machine even i f  there
is only one faul t  in one of  the channels.  

safecapA+B
The high degree of  safety is also achieved by a 
part icular feature that  requires the two sensors 
to be connected by a funct ional  safety lead which 
secures the use of  the two sensors safecap A+B 
within a dual  control .  This concept is supported by 
two mix-up-proof plug- in connect ions wi th 
connect ion cables in black (A) and yel low (B) 
s leeves for connect ion of  the operat ing vol tage and 
the dual  safety relay mastercap MCR-225. 
The total  depth of  th is case is only 22.5 mm and is 
to be mounted on a standard rai l .  

Why is safecap so easy to operate?

The control  of  the sensors is achieved without 
undue effor t  or  muscle power:  s imply touching the 
sensor disk,  which is made to f i t  the human hand, 
is suff ic ient  and ensures non-t i r ing operat ion. 
The operator receives informat ion about the 
operat ing state of  the sensors v ia the red and green 
LED’s.  The f lashing of  the red LED’s wi l l  for 
instance indicate a soi led sensor disk which 
prevents i ts fur ther use. Due to i ts high protect ion 
c lass IP 68 i t  can be easi ly c leaned and, as i t  is 
completely sealed in cast  resin and therefore highly 
shock-proof,  i t  is  wel l  equipped for the use in a 
rough industr ia l  environment. 
The extensive service l i fe of  several  100 mi l l ion 
hystereses (more than 20 years in real  l i fe)  of  the 
electronic PhotoMos relay of  safecap completes 
the image of  a new innovat ive sensor for  the safety 
sector of  the future

Kapaz i tä t  fü r  Ih re  S icherhe i t Capac i ty  fo r  your  sa fe ty
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■ Technische Daten 
   technical  data

■  Ausl ieferzustand
    del ivery status 

S C A 4 - 1 8 5 Z - S

■ S c h a l t e t  a u f  B e r ü h r u n g
Hoher Bedienkomfort ,  kein Druck notwendig,

besonders für  ä l tere Personen und

Behinderte geeignet

■ t o u c h  c o n t r o l
no mechanical  pressure required and
therefore speci f ical ly sui table for  the elder ly 
and the disabled

■ Fremdkörperkontrol le
Erkennt störende Gegenstände und Schmutz  

■ f o r e i g n  o b j e c t  c o n t r o l 
recogni t ion of   d istract ing objects and dir t

■ B a r r i e r e f r e i
Bl indenschr i f t  auf  dem Farbr ing und

Tastf läche 25 cm² nach DIN 75077

■ b a r r i e r - f r e e
brai l le on the coloured r ing and 
25cm² operat ing surface according DIN 75077

■ S c h l a g f e s t  -  v a n d a l e n s i c h e r
Schutzgrad IK08, kann durch Feuerzeugf lammen

u. Schläge auf die Tastf läche nicht  zerstört  werden

■ h i g h l y  s h o c k - r e s i s t a n t
the sensor switch can not be destroyed
by l ighter f lames or severe blows

■ E x t r e m  l a n g e  L e b e n s d a u e r
mehrere 100 Mi l l ionen Schal tspiele

■ e x t e n s i v e  s e r v i c e  l i f e
mult ip le 100 mi l l ion operat ing cycles

s a f e c a p

44

38 25
10

100

63

30

Eingang
Input

Betr iebsspannung 		  24V DC +/-  10%
Operating voltage 		  24V DC  +/- 10%

Restwel l igkei t  		  max. 10%
Residual ripple 			  max. 10%

Stromaufnahme 		  < 65 mA
Drawing of current 		  < 65 mA

Schal t f requenz 		  1 Hz
Switching frequency 		  1 Hz

Tastgeschwindigkei t  		  > 50 mm / s
Scanning speed 		  > 50 mm / s

Ausgang
Output

Kontaktbestückung 		  1 Schl ießer,  1Öffner
Contact components 		  1 NO,  1 NC

Relaisart  			   PhotoMOS-Relais,  e lektronisch
Relay type 			   PhotoMos, electronic

Mindeststrom 		  >10 mA pro Kontakt
Min. current rating 		  >10 mA / contact

Schal tvermögen 		  200 mA /  24V DC pro Kontakt
Breaking capacity 		  200 mA / 24V DC / contact

Zuver lässigkei t  		  Halblei terniveau
Operational reliability 		  Semiconductor level

Allgemeine Daten
General data

Sensorprinzip 		  kapazitiv statisch-dynamisch
Sensor principle 		  capacitive static-dynamic

Temperaturbereich 		  0°C....+55°C
Temperature range 		  0°C....+55°C

Bemmesungsisolationsspannung	 300V
Bemmesungsisolationsspannung	 300V

Verschmutzungsgrad 		  3
degree of fouling		  3

Schutzart 			   IP 69K, Stecker IP 67
System of protection		  IP 68,  plug IP 67

Gehäusewerkstoff safecap		 Polycarbonat (PC)
Material of case safecap		  polycarbonate (PC)

Statische Entladung 		  8 kV EN 61 000-4-2
Static discharge 		  8 kV EN 61 000-4-2

HF-Einstrahlung 		  10 V/m EN 61 000-4-3
High frequency beam 		  10 V/m EN 61 000-4-3

Schnelle Transienten 		  2 kV EN 61 000-4-4
Rapid transient 			  2 kV EN 61 000-4-4

HF-leitungsgeführt 		  10 V EN 61 000-4-6
High frequency conduit 		  10 V EN 61 000-4-6

Funkentstörung Klasse 		  B EN 55 011
Interference suppression class 		  B EN 55 011

S C B 4 - 1 8 5 Z - S

s a f e c a p A

Zweihand-Sicherheitsrelais mastercap MCR-225

Sicherheitsniveau Typ III-C gemäß EN 574 :2004
Steuerungskategorie 4 nach EN 954-1

Funktions- Sicherheitsleitung 1m

+
Schließer Schließer24V

S11 S22S11 S12S12 S21A1 A2S22 S21

zra
whcs

uarg

zra
whcs

ßie
w

bleg

nuarb

ualb

Öffner Öffner
-
0V

bleg

LKW-SCA-2 (2m)
LKW-SCA-5 (5m)

LKW-SCB-2 (2m)
LKW-SCB-5 (5m)

AA BB

Bei den Ausgangsrelais von
safecap A+B handelt es
sich um elektronische

PhotoMOS-Relais

Hinweis:

s a f e c a p B

Anschlussplan -  Steckerbelegung
terminal  d iagramm - plug grouping

S C A 4 - 1 8 5 Z - S

S C B 4 - 1 8 5 Z - S
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■ Technische Daten 
   technical  data

s a f e c a p 4  s e t  2

■  Ausl ieferzustand
    del ivery status 

s a f e c a p

Eingang
Input

Betr iebsspannung 		  24V DC +/-  10%
Operating voltage 		  24V DC  +/- 10%

Restwel l igkei t  		  max. 10%
Residual ripple 			  max. 10%

Stromaufnahme 		  < 65 mA
Drawing of current 		  < 65 mA

Schal t f requenz 		  1 Hz
Switching frequency 		  1 Hz

Tastgeschwindigkei t  		  > 50 mm / s
Scanning speed 		  > 50 mm / s

Ausgang
Output

Kontaktbestückung 		  1 Schl ießer,  1Öffner
Contact components 		  1 NO,  1 NC

Relaisart  			   PhotoMOS-Relais,  e lektronisch
Relay type 			   PhotoMos, electronic

Mindeststrom 		  >10 mA pro Kontakt
Min. current rating 		  >10 mA / contact

Schal tvermögen 		  200 mA /  24V DC pro Kontakt
Breaking capacity 		  200 mA / 24V DC / contact

Zuver lässigkei t  		  Halblei terniveau
Operational reliability 		  Semiconductor level

Allgemeine Daten
General data

Sensorprinzip 		  kapazitiv statisch-dynamisch
Sensor principle 		  capacitive static-dynamic

Temperaturbereich 		  0°C....+55°C
Temperature range 		  0°C....+55°C

Bemmesungsisolationsspannung	 300V
Bemmesungsisolationsspannung	 300V

Verschmutzungsgrad 		  3
degree of fouling		  3

Schutzart 			   IP 69K, Stecker IP 67
System of protection		  IP 68,  plug IP 67

Gehäusewerkstoff safecap 	 Polycarbonat (PC)
Material of case safecap		  polycarbonate (PC)

Statische Entladung 		  8 kV EN 61 000-4-2
Static discharge 		  8 kV EN 61 000-4-2

HF-Einstrahlung 		  10 V/m EN 61 000-4-3
High frequency beam 		  10 V/m EN 61 000-4-3

Schnelle Transienten 		  2 kV EN 61 000-4-4
Rapid transient 			  2 kV EN 61 000-4-4

HF-leitungsgeführt 		  10 V EN 61 000-4-6
High frequency conduit 		  10 V EN 61 000-4-6

Funkentstörung Klasse 		  B EN 55 011
Interference suppression class 		  B EN 55 011

44

38 25
10

100

63

30

s a f e c a p A

Zweihand-Sicherheitsrelais mastercap MCR-225

Sicherheitsniveau Typ III-C gemäß EN 574 :2004
Steuerungskategorie 4 nach EN 954-1

Funktions- Sicherheitsleitung 1m

+
Schließer Schließer24V

S11 S22S11 S12S12 S21A1 A2S22 S21

zra
whcs

uarg

zra
whcs

ßie
w

bleg

nuarb

ualb

Öffner Öffner
-
0V

bleg

LKW-SCA-2 (2m)
LKW-SCA-5 (5m)

LKW-SCB-2 (2m)
LKW-SCB-5 (5m)

AA BB

Bei den Ausgangsrelais von
safecap A+B handelt es
sich um elektronische

PhotoMOS-Relais

Hinweis:

s a f e c a p B

Anschlussplan -  Steckerbelegung
terminal  d iagramm - plug grouping

s a f e c a p 4  s e t  1

safecap4 set1 wird mit 2m Kabel geliefert 
safecap4 set1  deliverd with  2m cable

safecap4 set1 wird mit 5m Kabel geliefert
safecap4 set1  deliverd with  5m cable

■ S c h a l t e t  a u f  B e r ü h r u n g
Hoher Bedienkomfort ,  kein Druck notwendig,

besonders für  ä l tere Personen und

Behinderte geeignet

■ t o u c h  c o n t r o l
no mechanical  pressure required and
therefore speci f ical ly sui table for  the elder ly 
and the disabled

■ Fremdkörperkontrol le
Erkennt störende Gegenstände und Schmutz  

■ f o r e i g n  o b j e c t  c o n t r o l 
recogni t ion of   d istract ing objects and dir t

■ B a r r i e r e f r e i
Bl indenschr i f t  auf  dem Farbr ing und

Tastf läche 25 cm² nach DIN 75077

■ b a r r i e r - f r e e
brai l le on the coloured r ing and 
25cm² operat ing surface according DIN 75077

■ S c h l a g f e s t  -  v a n d a l e n s i c h e r
Schutzgrad IK08, kann durch Feuerzeugf lammen

u. Schläge auf die Tastf läche nicht  zerstört  werden

■ h i g h l y  s h o c k - r e s i s t a n t
the sensor switch can not be destroyed
by l ighter f lames or severe blows

■ E x t r e m  l a n g e  L e b e n s d a u e r
mehrere 100 Mi l l ionen Schal tspiele

■ e x t e n s i v e  s e r v i c e  l i f e
mult ip le 100 mi l l ion operat ing cycles
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s a f e c a p A

Zweihand-Sicherheitsrelais mastercap MCR-225

Sicherheitsniveau Typ III-C gemäß EN 574 :2004
Steuerungskategorie 4 nach EN 954-1

Funktions- Sicherheitsleitung 1m

+
Schließer Schließer24V

S11 S22S11 S12S12 S21A1 A2S22 S21

zra
whcs

uarg

zra
whcs

ßie
w

bleg

nuarb

ualb

Öffner Öffner
-
0V

bleg

LKW-SCA-2 (2m)
LKW-SCA-5 (5m)

LKW-SCB-2 (2m)
LKW-SCB-5 (5m)

AA BB

Bei den Ausgangsrelais von
safecap A+B handelt es
sich um elektronische

PhotoMOS-Relais

Hinweis:

s a f e c a p B

■ Technische Daten 
   technical  data

s a f e c a p 4  s e t 5  P u l t

■  Ausl ieferzustand
    del ivery status 

s a f e c a p

11 11

410
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Eingang
Input

Betr iebsspannung 		  24V DC +/-  10%
Operating voltage 		  24V DC  +/- 10%

Restwel l igkei t  		  max. 10%
Residual ripple 			  max. 10%

Stromaufnahme 		  < 65 mA
Drawing of current 		  < 65 mA

Schal t f requenz 		  1 Hz
Switching frequency 		  1 Hz

Tastgeschwindigkei t  		  > 50 mm / s
Scanning speed 		  > 50 mm / s

Ausgang
Output

Kontaktbestückung 		  1 Schl ießer,  1Öffner
Contact components 		  1 NO,  1 NC

Relaisart  			   PhotoMOS-Relais,  e lektronisch
Relay type 			   PhotoMos, electronic

Mindeststrom 		  >10 mA pro Kontakt
Min. current rating 		  >10 mA / contact

Schal tvermögen 		  200 mA /  24V DC pro Kontakt
Breaking capacity 		  200 mA / 24V DC / contact

Zuver lässigkei t  		  Halblei terniveau
Operational reliability 		  Semiconductor level

Allgemeine Daten
General data

Sensorprinzip 		  kapazitiv statisch-dynamisch
Sensor principle 		  capacitive static-dynamic

Temperaturbereich 		  0°C....+55°C
Temperature range 		  0°C....+55°C

Bemmesungsisolationsspannung	 300V
Bemmesungsisolationsspannung	 300V

Verschmutzungsgrad 		  3
degree of fouling		  3

Schutzart 			   IP 69K, Stecker IP 67
System of protection		  IP 68,  plug IP 67

Gehäusewerkstoff safecap		 Polycarbonat (PC)
Material of case safecap		  polycarbonate (PC)

Statische Entladung 		  8 kV EN 61 000-4-2
Static discharge 		  8 kV EN 61 000-4-2

HF-Einstrahlung 		  10 V/m EN 61 000-4-3
High frequency beam 		  10 V/m EN 61 000-4-3

Schnelle Transienten 		  2 kV EN 61 000-4-4
Rapid transient 			  2 kV EN 61 000-4-4

HF-leitungsgeführt 		  10 V EN 61 000-4-6
High frequency conduit 		  10 V EN 61 000-4-6

Funkentstörung Klasse 		  B EN 55 011
Interference suppression class 		  B EN 55 011

Anschlussplan -  Steckerbelegung
terminal  d iagramm - plug grouping

■ S c h a l t e t  a u f  B e r ü h r u n g
Hoher Bedienkomfort ,  kein Druck notwendig,

besonders für  ä l tere Personen und

Behinderte geeignet

■ t o u c h  c o n t r o l
no mechanical  pressure required and
therefore speci f ical ly sui table for  the elder ly 
and the disabled

■ Fremdkörperkontrol le
Erkennt störende Gegenstände und Schmutz  

■ f o r e i g n  o b j e c t  c o n t r o l 
recogni t ion of   d istract ing objects and dir t

■ B a r r i e r e f r e i
Bl indenschr i f t  auf  dem Farbr ing und

Tastf läche 25 cm² nach DIN 75077

■ b a r r i e r - f r e e
brai l le on the coloured r ing and 
25cm² operat ing surface according DIN 75077

■ S c h l a g f e s t  -  v a n d a l e n s i c h e r
Schutzgrad IK08, kann durch Feuerzeugf lammen

u. Schläge auf die Tastf läche nicht  zerstört  werden

■ h i g h l y  s h o c k - r e s i s t a n t
the sensor switch can not be destroyed
by l ighter f lames or severe blows

■ E x t r e m  l a n g e  L e b e n s d a u e r
mehrere 100 Mi l l ionen Schal tspiele

■ e x t e n s i v e  s e r v i c e  l i f e
mult ip le 100 mi l l ion operat ing cycles
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■  K e n n e n  S i e  s c h o n  d i e  C A P T R O N  S E N S O R t a s t e r  ? 

■ Thanks to the water-tight encapsulated electronic system and the weatherproof 

housing material (poly-carbonate), the pushbuttons have a long service life. 

Since there is no mechanical motion whatsoever, the SENSORswitch is  

maintenance-free.

■ The contact-free switching operation, the vandal-proof system, and, first and 

foremost, the unlimited switching cycles make our  

SENSORswitch a high-quality product for rough industrial applications.

■ The striking visual feedback signal, the optional symbol (embossed printing), 

tactile and acoustic feedback signals based on vibration and beeps allow an 

individual adaptation to your application.

■  Dank der wasserdicht vergossenen Elektronik und des witterungsbeständigen Gehäusematerials (Polycarbonat) 

erreichen die Taster eine erhebliche Lebensdauer. Da keinerlei mechanische Bewegung stattfindet, ist der 

SENSORtaster wartungsfrei.

■  Das berührungslose Schalten, die Vandalensicherheit und vor allem die unbegrenzten Schaltzyklen machen 

unsere SENSORtaster zu einem qualitativ hochwertigen Produkt für raue Anwendungen sowie den gesamten 

Bereich der Industrietechnik.

■  Die auffallende visuelle Rückmeldung, das individuell wählbare Symbol und die Optionen der taktilen und aku-

stischen Rückmeldung durch Vibration und Signal-Ton ermöglichen eine optimale Anpassung an Ihre Anwendung.

■  D o  y o u  n o w  C A P T R O N  S E N S O R s w i t c h e s  ? 
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■ Technische Daten 
   technical  data

S i c h e r h e i t s r e l a i s  M C R -  2 2 5

■  Ausl ieferzustand
    del ivery status 

DC 12V-30V

Rot l icht ,  650nm, Klasse 2          
redl ight ,  650nm, c lass 2

<50mA 

200mA je Ausgang, kurzschlussfest 
200mA per output,  short-c i rcui t  protect ion 

2xPNP-NO 
2xPNP-NO    

2 gelbe LEDs 
2 yel low LEDs

1kHz
 

0,2mm 

<2,5V pro Ausgang 
<2,5V per output

0,01mm 

+10°C bis +50°C
+50°F to +122°F 

IP65
IP65

Aluminium, schwarz eloxiert                  
a luminium, black anodized

Stecker M8, 4-pol ig
connector M8, 4-pin

Betr iebsspannung          
supply vol tage 

Laser-Sendel icht           
laser l ight

Stromaufnahme           
load current 

Ausgangsstrom max.                        
output current max.                                

Ausgang                  
output                       

Schal tzustandsanzeige                 
statusdisplay                                     
                 
Schal t f requenz max.           
switching frequency max. 

Auf lösung        
resolut ion              

Spannungsabfal l            
vol tage drop   

Reproduzierbarkei t           
reproducibi t l i ty                       
               
Betr iebstemperatur         
operat ing temperatur             

Schutzart  IP                   
degree of  protect ion                

Gehäuse-Mater ia l             
housing mater ia l                      

Anschluss                     
connect ion                           

■ Konform mit europäischer Norm EN 574 : 2004
■ according to European Standard EN 574 : 2004

■ Sicherheitsniveau Typ III-C gemäß EN 574 : 02-2004
■ safety level Type III-C according to EN 574 : 02-2004

■ Sicherheitskategorie 4 nach EN 954-1
   nach der EG-Richtlinie für Maschinen 98/37/EG

■ safety category 4 according to DIN EN 954-1
     According to the EU directive for machines 98/37/EG

■ Entspricht den Sicherheitsregeln 
    für Zweihandschaltungen an kraftbetriebenen 

     Pressen der Metallbearbeitung ZH 1-456

■ complies with the safety regulations 
     for two-hand controls on power-operated 

      presses in metalworking ZH 1-456

■ Eingänge für 2 safecap mit je 1 Öffner und 1 Schließer
■ input for 2 safecap with 1 NC and 1 NO each
    
■ Ausgang: 2 Schließer und 1 Öffner
     über Rückführkreis Y1 - Y2 Überwachung externer 

     Schütze zur Kontaktvervielfachung / -verstärkung

■ output: 2 NO and 1 NC
      Feedback circuit Y1 - Y2 to monitor external contactors

      used for reinforcement of contacts

■ Überspannungs- und Kurzschlussschutz
■ overvoltage and short circuit protection

Überspannungs- und
Kurzschlussschutz

Überwachungs-
logik

ON

“S1, S2 betätigt” bedeutet, Öffner geöffnet und Schließer geschlossen
betätigter S1, schaltet “+” Potenzial durch
betätigter S2, schaltet “ _ ” Potenzial durch

MCR-225

+24V

0V

Rückführ-
kreis

A

B

Safecap

Safecap

MCR-225

+24V

0V

K3

K3

K4

K4

3123

2414 32

Rückführ-
kreis

Quadratischer Summenstrom................................
Strom über die Kontaktpfade................................
Max. Strom über drei Kontaktreihen bei Tu=55°

I = I² + I² + I²1 2 3

I , I , I1 2 3

2x4A=(4A)²+(4A)²=32A²^

s a f e c a p



Testkegel (Ellbogen)

m
m

53

r22

30°

66
150
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Vermeiden von versehentl icher Betätigung und von
Umgehen (siehe auch EN 574 Pos.8)
Die safecap  e iner Zweihandschal tung müssen entsprechend
der Ris ikobeurtei lung für die einzelne Anwendung so
angeordnet sein,  dass die Schutzwirkung der 
Zweihandschal tung nicht  auf einfache Weise zu umgehen 
und die Wahrscheinl ichkei t  e iner versehent l ichen Betät igung
mögl ichst  ger ing ist .  Der Gebrauch einer einzigen Hand, 
mögl iche Kombinat ionen von einer Hand und/oder anderen 
Körpertei len und/oder der Gebrauch von einfachen Hi l fsmit-
te ln,  d ie die Umgehung ermögl ichen,müssen berücksicht igt 
werden, so dass es nicht  mögl ich ist ,  während einer gefähr-
l ichen Si tuat ion in den Gefahrenbereich zu gelangen. Verse-
hent l iche Betät igung (z.B. durch die Kleidung der 
Bedienperson) muss in gleicher Weise berücksicht igt  werden.

Zwischen safecap   A+B müssen Trennwände angebracht
werden, die nach der Bediensei te und der Rücksei te hin so
angeordnet s ind,  dass die von der Bediensei te aus nicht  mit 
der Spi tze eines Testkegels,  der den El lbogen darstel l t ,  betä-
t igt  werden können.

Die f re ie Anbr ingung (ohne Bedienpul t  und ohne safecap
protector)  von safecap A+B ist  zu vermeiden, damit  durch
herabfal lende Gegenstände keine Auslösung erfolgen kann.

Definit ion -  Zweihandsteuerung
Eine Zweihandsteuerung erfordert  d ie gleichzei t ige
Betät igung mit  beiden Händen, um den Betr ieb einer
Maschine zu starten und aufrechtzuerhal ten,  solange Risiken
bestehen. Sie muss sich unbedingt außerhalb des
Gefahrenbereichs bef inden, damit  der Bediener nicht  in
diesen Bereich eindr ingen kann, bevor die Maschine
vol lständig st i l ls teht .

Bei  Konstrukt ionen für Montage und Inbetr iebnahme von safecap A+B
sind die Forderungen der EN 574 :  2004 unbedingt einzuhal ten !

Gehäuse -  Montage von safecap
(siehe auch EN 574 Pos. 9.3)
Gehäuse und Befest igungsmögl ichkei ten müssen so
konstruiert  sein,  dass s ie den zu erwartenden 
Betr iebsbelastungen standhal ten.

Auswahl,  Konstruktion und Anbringung von safecap
(siehe auch EN 574 Pos. 9.4)
Die safecap  müssen so angebracht werden, dass sie
ohne Ermüdung betät igt  werden können (z.B. als
Folge ungeschickter Posi t ionierung oder unpassender
Bewegungen).

Unbeabsichtigtes Ingangsetzen von ortsveränderl ichen
sowie tragbaren handgehaltenen Maschinen
(siehe auch EN 574 Pos. 9.6)
Eine Zweihandschal tung muss so konstruiert  sein,  dass 
Ihre unbeabsicht igte Betät igung aufgrund der normalen
Handhabung der durch sie gesteuerten ortsveränder l ichen
und/oder t ragbaren handgehaltenen Maschinen verhindert
wird.

Ortsveränderl iche Zweihandschaltungen
(siehe auch EN 574 Pos. 9.7)
Die eine Zweihandschal tung aufnehmenden Gehäuse 
müssen bei  normalem Gebrauch standfest  sein.
Ortsveränder l iche Zweihandschal tungen müssen mit
Einr ichtungen versehen sein,  d ie eine Lageänderung 
beim Bedienen verhindern.

Sicherheitsregeln

I t  is  absolutely essent ia l  that  the regulat ions stated in EN 
574 :  2004 are compl ied wi th for  assembl ies involv ing the 
instal lat ion and commissioning of  safecap A + B !

Safety Rules and Regulat ions

Definit ion – Dual Control
Dual control  systems require s imultaneous operat ion using both 

hands in order to start  or  maintain the operat ion of  a machine 

as long as there are any r isks involved. They must be posi t ioned 

outside the danger area so that the operator cannot enter th is area 

before the machine has been completely switched off . 

Avoiding inadvertent operation and overruling 
(see also EN 574 section 8)
The safecaps of  a dual  control  have to be arranged according to the 

r isk evaluat ion made for every s ingle appl icat ion so that the pro-

tect ive effect  of  the dual  control  cannot be overruled easi ly and the 

possibi l i ty  of  inadvertent operat ion is kept to a minimum. 

The use of  only one hand, possible combinat ions of  one hand and/

or other parts of  the body and /or the use of  s imple aids which might 

make avoidance possible are to be taken into account in order to 

prevent any person from enter ing the danger area dur ing a hazardous 

si tuat ion.  Inadvertent operat ion (e.  g.  through clothing of  the opera-

tors) has also to be taken into considerat ion.  Safecap A + B have to 

be separated by part i t ion wal ls which are arranged in relat ionship to 

the operat ing s ide or rear s ide in such a way that the safecap cannot 

be operated from the operat ing s ide with the help of  the t ip of  a cone, 

i .  e.  the elbow. Open f i t t ing (wi thout operat ing panel  and without 

safecap protector)  of  safecap A + B is to be avoided in order to pre-

vent the start  of  operat ion through fal l ing i tems. 

 Case – Fitt ing of safecap
(see also EN 574 section 9.3)
Case and f i t t ings have to be assembled in such a way that they 

can withstand the expected operat ing strain. 

Selection, assembly and f i t t ing of safecap  
(see also EN 574 section 9.4)
The safecaps have to be f i t ted in such a way that they can be 

operated without causing fat igue (e.  g.  as a resul t  of  awkward 

posi t ioning or inadequate movements)

Inadvertent start ing of mobile and portable machines 
(see also EN 574 section 9.6)
The design of  a dual  control  system must prevent inadvertent 

operat ion due to normal handl ing of  mobi le and/or portable ma-

chines that are control led by i t . 

Mobile dual control systems
The safecaps of  a dual  control  system and i ts case must be 

stable dur ing normal use. 

Mobi le dual  control  systems have to be f i t ted wi th appl iances 

that prevent a change of  posi t ion dur ing operat ion. 

Zweihand-Bedienpul t

Fadenlänge
>260mm
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■ Sicherhei tsabstand
(siehe auch EN 574 Pos. 9.8) 
Der Sicherhei tsabstand zwischen den safecap  und der
Gefahrenstel le muss so groß gewählt  werden, dass beim
Loslassen eines safecap die Gefahrenstel le erst  erreicht
werden kann, nachdem die gefahrbr ingende Bewegung zum
Sti l ls tand gekommen ist .

Der Sicherhei tsabstand “S” in mm wird nach folgender Formel
berechnet:  S=VxT+C

Hierbei  bedeutet : 
V  = Grei fgeschwindigkei t  = 1600mm/s
T  = Nachlaufzei t  in Sekunden
C  = Zuschlagwert  = 250mm

Wenn bei  Betät igung des safecap ein Eindr ingen in den
Gefahrenbereich s icher verhindert  wird,  z.B. durch eine
Schutzabdeckung der safecap  ,  kann für den Zuschlagwert  C
der Wert  0 eingesetzt  werden.
Der minimale Sicherhei tsabstand muss aber in jedem Fal l
100mm betragen.

Bei  Konstrukt ionen für Montage und Inbetr iebnahme von  safecap  A + B
sind die Forderungen der EN 574 :  2004 unbedingt einzuhal ten !

■ Instal lat ionshinweise
Das mastercap-Relais darf  nur wie in den Anwendungsbei-
spielen angegeben angeschlossen werden. Durch das
Paral le l -  bzw. In-Reihe-Schal ten der safecap-Relaiskontakte
wird die s ichere Funkt ion der Geräte aufgehoben. Die
nachgeschal teten Schütze oder Relais müssen mit
zwangsgeführten Kontakten versehen sein und im
Rückführkreis überwacht werden.

Zum Auslösen einer gefahrbr ingenden Bewegung müssen
zwei Sensoren safecap A  und safecap B  benutzt  werden.
Ein Ausgangssignal  wird ausgelöst ,  wenn beide Sensoren 
in einem Zei tabschni t t  k le iner oder gleich 0,5 s betät igt 
werden.
Die Sensoren müssen so beschaffen und angeordnet sein,
dass sie nicht  auf einfache Weise unwirksam gemacht oder
unbeabsicht igt  betät igt  werden können.

■ Der Abstand zwischen den Sensoren kann verr ingert
werden, wenn durch Anbr ingung einer oder mehrerer
Trennwände die Sensoren mit  den Enden eines 260mm 
langen Fadens, der die Handspanne darstel l t ,  n icht  erreicht 
werden können.
Die Anordnung der Sensoren auf einer hor izontalen oder
nahezu hor izontalen Fläche muss einen Abstand von
mindestens 1100 mm über dem Boden oder der 
Zugangsebene haben. Dieser Abstand muss eingehal ten 
werden, wenn durch geeignete Schutzmaßnahmen (z.B. 
safecap protector  )  gewährleistet  is t ,  dass kein anderes 
Körpertei l  (  z.B. Knie,Hüfte )  in Verbindung mit  e iner Hand 
eine Betät igung ausüben kann.

■ Safety Distance
(see also EN 574  sect ion 9.8) 
The safety distance between the safecap and the danger
area has to be determined with the t ime in mind that i t  would
take for the hazardous movement to come to a stop before the
operator can reach the danger area af ter  re leasing the.

The safety distance „S“ in mm is calculated using the fol lowing
formula:  S = Vx T +C
V  = touch veloci ty = 1600mm/s
T  = s lowing down per iod in seconds
C  = addi t ional  value = 250mm

If the intrusion into the danger area dur ing the operat ing t ime of
the safecap is  successful ly prevented, e.g.  using a safety
cover for  the safecaps the value 0 can be put for  C.
However,  a minimum safety distance of  100 mm is to be
appl ied at  a l l  t imes.

■ Notes on Instal lat ion
The mastercap relay must only be connected as shown in the
examples for  appl icat ions.  Ser ies paral le l  connect ion or ser ies
connect ion of  safecap re lay contacts wi l l  e l iminate the secure
operat ion of  the devices.  The secondary contactor or relay
needs to be f i t ted wi th guide contacts and need to be monitored
in the feedback circui t .
To in i t iate a hazardous movement,  two sensors safecap A
and safecap B  wi l l  have to be used. An output s ignal  wi l l  be
given i f  both sensors are touched within a t ime per iod that is
shorter or equal  0.5 s.  The sensors have to be of  a k ind and
have to be arranged in a way that makes i t  d i ff icul t  to render
them ineffect ive or use them inadvertent ly.

I t  is  absolutely essent ia l  that  the regulat ions stated in are compl ied
with for  assembl ies involv ing the instal lat ion and commissioning of  safecap A+B!

■ The distance between the sensors can be reduced by f i t t ing
one or more part i t ions which are designed in such a way that
the sensors cannot be reached with the ends of  a 260-mm
piece of  str ing which represents the span of  a hand.
The arrangement of  sensors on a hor izontal  or  near ly
hor izontal  p lane must be at  least  1100 mm above f loor level  or
access level .
This distance does not need to be kept i f  sui table safety
measures (e.g.  safecap protector )  are taken to prevent any
other bodypart  (e.g.  Knee, hip) in conjunct ion wi th a hand from
actuat ing the equipment.

■ Sicherheitsregeln

■ Safety Rules and Regulations

Zubehör
accesory

Produkt
product

Bestellbezeichnung
part-No

Info 

safecap

Protectoren/protectors

SCP-1
safecap Protektor
Mater ia l :  Polykarbonat

safecap protector
mater ia l :  polycarbonate

SCP-2
safecap Protektor
Aluminium inkl  Kabels icherhei tsabdeckung
Torx Plus IPR 10 Autosert
safecap protector
aluminium incl  cable safety cover
torx plus IPR 10 autosert

SCMF-1 safecap Aufnahmehalter 30°
Mater ia l :  Pom 

safecap mount ing adapter 30°
mater ia l :  pom

Abdeckr inge/cover r ings

AR4-1x1 grün/green

AR4-1x2 blau/blue

AR4-1x9 Aluminium

safecap Abdeckr ing
Mater ia l :  Polykarbonat

safecap cover r ing
mater ia l :  polycarbonate

Kabel /cables

LKW-SCA-2/5
LKW-SCB-2/5

Kabel A-2m/5m
Kabel B-2m/5m

cable A-2m/5m
cable B-2m/5m

Sicherhei tsbi t /safety-bi t

safecap Sicherhei tsbi t Für Torx Plus IPR 10 Autosert
notwendig in Verbindung mit 
Protektor SCP-2

for Torx Plus IPR 10 Autosert
needed for protector SCP-2
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